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The Coptic Alphabet 

Alpha A a A  
(as in Art) 

an  (an = not) 

Vita B b 

V  
(as in Valve) 
if followed by a vowel 

abba 
(ava=father) 

B  
(as in Bell)  

n3b  
 (neeb = master) 

Ghamma J j 

G  
(as in Good) 

Ajioc 
 (a-gios = holy) 

Gh غ  (as 
in “Oghnia” 
(Ar: Song)) 

Jabri3l 
 (ghav-riel = Gabiel) 

NG  
(as in Angle) 

ajjeloc  
(angelos = angel) 

Delta D d 

soft TH 
(as in Then) 

dwron  
(tho-roon = gift) 

D  
(as in David) 

Dan (Dan = Dan) 

Ei E e E  
(as in Pen) 

en (en = monkey) 

Soo ^ 6 Soo 
pi6   

(pi-so-oo = the six)   
Zeta Z z Z  

(as in Zoo) 
zenzen  

(zen-zen = lizard) 
Eeta # 3 EE  

(as in Feet) 
3rp 

 (eerp = wine) 

Theta ) 0 

hard TH 
(as in Think) 

0ai 
 (thai = this) 

T  
(as in Tree) 
if preceded by C,S 

acpazec0e  
(as-pa-zes-te = 

greet) 

Yota I i 
I  

(as in SIT) 
Y (as in Yet) 

if followed or preceded 
by a vowel 

iab 
 (yab= elephant) 

Kappa K k K  
(as in Like) 

k3k 
 (keek = cake) 

Lola 
(Lavla) 

L l  L  
(as in Lamb) 

alla  
(al-la = but) 

Mey M m M  
(as in Moon) 

ma (ma = place) 

Ney N n N  
(as in Near) 

an  (an = not) 

Eksi & 7 Ks (as in 
Thanks) 

a7ioc 
(aksios= worthy)   

O O o Short O 
(as in Not) 

oili  (oily = ram) 

Pee P p  P  
(as in Paul) 

paiwt  
(pa-iot = my father) 

Ro R r R  
(as in Road) 

rir  (rir = pig) 

Sima C c S  
(as in City) 

cir (sir= well) 

Tav T t T  
(as in Test) 

tebt (tevt= fish) 

Epsilo
n 

V v  

V  
(as in Nave) 

Ctavroc 
(stav-ros = cross) 

Long O 
(as in No)  

Iwannov 
(you-an-no = John) 

E  
(as in Hero) 

Kvrie (Ke-riee = 

Lord) 
Fee F f PH  

(as in Phone) 
feri   

(phe-ri = new) 

Key X x 

K (Kin) 
X3me  

(keemi = Egypt) 
in some Greek words: 

SH 
(as in Show) 

xere  
(shere = hail) 

Arabic KH خ  
“KHIAR” 

(cucumber) 

, Xrictoc 
(ekhristos = 

Christ) 

Epsi  Y y  PS  
(as in Psalmody)  

yalmoc  
(psal-mos = 

psalm) 
Oou W w Oa  

(as in Board) 
0wk  

(thoak =thine) 
Shy @ 2  Sh  

(as in Shake) 
2ai  

(shai =feast) 
Fai $ 4  F  

(as in Fish) 
4wi  (foi= 

hair) 

Khai Q q 
Arabic KH خ  

"KHIAR" 
(cucumber) 

qen   
(khen= with/in) 

Horee H h  H  
(as in House) 

nahren ( 
(nah-ren = 

before) 

Jenja 
(Ganga) 

G g  
G  

(as in Go) 
agp 

 (agp = hour) 
J (as in Joy) 

if followed by e,i,/ 
ge (je = for) 

Chee
ma 

S s Ch  
(as in church) 

soic   
(choice= lord) 

Tee %5 Ti or tee  
(as in teepee) 

cw5   
(sotee= save) 



 4

Cmou e~pi,~lom Cmou e~pi,~lom Cmou e~pi,~lom Cmou e~pi,~lom     

((((Praxis Response for the Nayrouz) 

Cmou e~pi,~lom 
n~te ]rompi: hiten 
tekmet,~r/ctoc 
P[oic: niiarwou nem 
nimoumi: nem nici] 
nem nikarpoc. 

Bless the crown of the 

year with Your kindness, 

O Lord, the rivers and 

springs, the plants and 

fruits. 

esmoo e-pi-eklom ente ti 

rompi / hiten tek-met 

ekhristos epchois / ni-ya-

ro-o nem ni-mo-mi / nem 

ni-see-tee nem ni-kar-pos  

    

TenouwstTenouwstTenouwstTenouwst 

(Hymn of Blessing)  

Tenouwst m~Viwt 

n~te Piouwini: nem 

Pefs/ri m~monogen/c: 

nem Pip~neuma 

m~Parakl/ton: }t~riac 

n~o~mooucioc 

We worship the 

Father of light, and 

His only-begotten 

Son, and the Holy 

Spirit, the Trinity, 

one in essence. 

ten-oo-oasht em ef-

yoat ente pi-oo-oini: nem 

pef-sheeri em-mo-no-ge-

nees: nem pi-epnevma 

em-parakleeton: ti-etrias 

en-o-mo-oo-sios 

<ere Maria<ere Maria<ere Maria<ere Maria    

(Paralix of Hymn of Blessing) 

First three verses 

<ere Maria ]ourw 

]bw n~a~loli 

n~aterqellw: y/e~te 

m~pe ouwi erouwi 

e~roc: aujem pic~mah 

n~te p~wnq n~q/tc. 

Hail to Mary the 

queen, the unbarren 

vine that no farmer 

toiled. In her is found 

the Cluster of Life. 

shere maria ti-ooroa / ti-

voa en-a-loli en-at-er-khel-

loa/ thee-e-te em-pe-oo-oi 

er-oo-oi e-ros / av-jem pi-es-

mah ente epoankh en-kheets 
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Ps/ri m~V] qen 

oumeym/i: afi[carx 

qen ]paryenoc: 

acmici m~mof afcw] 

m~mon: af,a nennobi 

nan e~bol. 

The Son of God is 

truly incarnate from the 

Virgin. She bore Him; 

He saved us and forgave 

us our sins. 

epsheeri em-efnoti khen 

oo-methmee / af-chi-sarx 

khen ti-parthenos / as-misi 

em-mof af-soati em-mon / 

af-ka nen-no-vi nan e-vol 

Arejem ouh~mot w~ 

taiselet: hanm/s 

aucaji e~petaio je a~ 

pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx e~bol n~q/]. 

You found grace, O 

Bride. Many spoke of 

your honor, for the 

Logos of the Father 

came and was incarnate 

of you. 

a-re-jem oo-ehmot oa tai-

she-let / han-meesh avsa-ji e-

pe-taio / je a-pi-loghos ente 

ef-yoat / ee af-chi-sarx e-vol 

en-kheeti 

Nim n~c~himi et 

hijen pikahi: 

acermau m~Vnou] 

e~b/l e~ro: je n~yo 

ouc~himi n~remn~kahi: 

a~reermau 

m~pirefcwnt. 

What woman on 

earth became mother of 

God but you? For while 

you are a woman of the 

earth, you became the 

mother of the Creator. 

Nim e-nes-himi et hi-jen 

pi-ka-hi / as-er-mav e-mef-

noo-tee e-veel e-ro / je entho 

oo-es-hi-mi en-rem-en-kahi / 

a-re-er-mav em-pi-ref-sont 

Aoum/s n~c~himi 

[taio~: ausasni 

e~]metouro: alla 

m~pous~voh e~petaio:~ 

y/eynecwc qen 

nihio~mi. 

Many women 

received honor and 

gained the kingdom, but 

they did not reach your 

honor, O you, the fair 

among women. 

a-oo-meesh e-nes-hi-mi 

etchi-tai-o / av-shash-ni e-

tee-met-oo-ro / al-la em-poo-

esh-foh e-pe-tai-o / thee-eth-

ne-sos khen ni-hi-o-mi 
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<ere ne Maria<ere ne Maria<ere ne Maria<ere ne Maria    (Standard Response for the Praxis1) 

<ere ne Maria: 
][~rompi eynecwc: 
y/e~tacmici nan: 
m~Vnou] pilogoc.  

Hail to you, O 

Mary, the fair dove, 

who has borne to us 

God the Logos.  

shere ne maria / ti-

echrompi eth-ne-soas / 

thee-e-tas mi-si nan / e-

mef-noo-ti pi-loghos 
<ere Mi,a/l: 

pinis] 

n~ar,/aggeloc: 

,ere Arictar,oc: 

nem Euvomia~ 

Hail to Michael the 

great archangel. Hail 

to Aristarkhos and 

Efomia. 

she-re mi-khail / pi-

nishti enarshi-angeloc / 

shere aristarkhos / nem 

ev-fomia 

Kc~marwout 

a~l/ywc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma 

eyouab: je 

(aktwnk)
2
 akcw] 

m~mon. 

Blessed are You in 

truth with Your good 

Father and the Holy 

Spirit for You have 

(risen) and saved us. 

ek-es-ma-ro-oot a-

lee-thos/ nem pekyot 

en-a-gha-thos / nem pi-

epnevma ethouwab / je 

(ak-tonk) ak-so-tee 

emmon 

    

    

Apah/Apah/Apah/Apah/t nem palact nem palact nem palact nem palac    (Kiahk Psali Adam on Second Hoos) 

Refrain: 

My heart and my tongue, 

praise the Trinity. 

O Holy Trinity, 

have mercy upon us. 

 

Apah/t nem palac: 
hwc e~]t~riac: 
a~gia t~riac: 
e~le/~con /~mac. 

                                         

1 Book of Acts 

2 From the month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say aki~ = have come 
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Everyone praises You, And worships You, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

For You are our God, And our Great Savior, 
 a~gia t~riac: e~le/~con /~mac. 

The Master Lord, He came and saved us, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

(Refrain) 

For the sake / of Your true / judgments, Teach me Your justice, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

Many are Your mercies, Grant us Your salvation, 
 a~gia t~riac: e~le/~con /~mac. 

I am here before You, I took refuge in You, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

(Refrain) 

Yours is the power and glory, O King of glory, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

Jesus is our hope, In our tribulations, 
 a~gia t~riac: e~le/~con /~mac. 

You are blessed, O Son of God, Deliver us from temptations, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

(Refrain) 

All nations praise you: O Christ the king, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 

Grant us your peace: heal our sicknesses, 
a~gia t~riac: e~le/~con /~mac. 

You are the compassionate: and you are the merciful, 

O Holy Trinity, have mercy upon us. 
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Gospel Responses for Kiahk 

The response of the Gospel for the first and second Sundays: 

Ten] ne 

m~pi,eretic~moc nem 

Gabri/l piaggeloc: 

je ,ere ke 

,aritwmen/: o~ 

Kurioc metacou. 

We send you 

greetings, / with 

Gabriel the angel, / 

“Hail, O full of 

grace, / the Lord is 

with you.” 

ten-tee ne em-pi-

she-re-tes-mos / nem 

ghav-rieel pi-ange-

los: je shere ke kha-

re-to-me-nee: o 

kirios me-ta-so 

Eybe vai 

ten]w~ou ne: hwc 

Yeo~tokoc n~c/ou 

niben: ma]ho 

e~P[oic e~h~r/i ejwn: 

n~tef,a nennobi nan 

ebol. 

Therefore at all 

times / we glorify 

you as Theotokos. / 

Ask the Lord on our 

behalf, / that He 

may forgive us our 

sins. 

ethve fai ten-tee-

o-oo ne: hos 

theotokos en-si-yo 

ni-ven: ma-tee-ho e-

epchoice e-ehree e-

gon: entef-ka nen-

novi nan evol 

The response of the Gospel for the third and fourth Sundays: 
Ten[ici m~mo qen 

ouemp~sa: nem 

Elicabet 

tecuggen/c: je 

tec~marwout n~yo 

qen nihiomi: 

f~c~marwout n~je 

p~outah n~te 

teneji. 

We exalt you 

worthily with 

Elizabeth your 

kinswoman, saying, 

“Blessed are you 

among women; 

blessed is the fruit 

of your womb.” 

ten-chisee em-mo 

khen o-em-ep-sha 

nem e-li-sa-vet te-

sen-ge-nees: je tes-

mar-ou-oot entho 

khen ni-hi-yo-mi: ef-

es-mar-ou-oot enje 

ep-oo-tah ente te-ne-

ji. 

Eybe vai … Therefore … ethve fai … 
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Ke gar aisancaji eyb/]Ke gar aisancaji eyb/]Ke gar aisancaji eyb/]Ke gar aisancaji eyb/]        

(Kiahk Doxology for the Virgin - Coptic)  

Ke gar aisancaji eyb/]: w~ 

piharma n~,eroubimikon: palac 

naqici an e~neh: tenermakarizin 

m~mo. 

For when I speak about you, / O 

cherubic throne, / my tongue never 

wearies, / from blessing you. 

Je ontwc gar ]nasen/i: sa 

niaul/ou n~te p~/i n~Dauid: n~ta[i 

n~ouc~m/ e~bolhitotf: eyricaji 

m~petaio. 

For indeed I will go / to the house of 

David / to acquire a voice / by which I 

can speak of your honor. 

Je a~ Vnou] o~hi e~ratf: qen 

niyws n~te }ioudea~: af] n~tefc~m/ 

qen ouyel/l: a~t~vul/ n~Iouda 

sopf e~roc. 

For God has stood / at the borders of 

Judea / and joyfully granted His voice, / 

which the tribe of Judah accepted. 

Tvul/ n~Iouda te ]paryenoc: 

y/e~tacmici m~Pencwt/r: ouoh on 

menenca y~recmacf: aco~hi ecoi 

m~paryenoc. 

The tribe of Judah is the Virgin, / who 

gave birth to our Savior, / and after His 

birth, / she remained a virgin. 

Ebol gar hiten ]vwn/: n~te 

Gabri/l piaggeloc: ten] ne 

m~pi,ereticmoc: w~ ]yeo~tokoc 

Maria. 

Along with the voice / of Gabriel the 

angel, / we send you greetings, / O Mary 

the Theotokos.  

<ere ne e~bolhiten Vnou]: 

,ere ne e~bol hiten Gabri/l: 

,ere ne e~bolhitoten: je ,ere ne 

ten[ici m~mo. 

Hail to you from God. / Hail to you 

from Gabriel. / Hail to you from us. / We 

magnify you, saying, “Hail to you.” 
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Piaggeloc eyouab Gabri/l: 

afhisennoufi n~]paryenoc: menenca 

piacpacmoc: aftajro m~moc qen 

pefcaji. 

 

The holy angel Gabriel / announced 

glad tidings to the Virgin, / and after the 

greeting, / he strengthened her, saying, 

 

Je m~pererho] Mariam: a~rejimi 

gar n~ouh~mot: qaten V~nou] h/ppe 

gar teraerboki: ouoh n~temici 

n~ous/ri. 

 

“Do not be afraid, Mary, / for you have 

found favor with God. / Behold, you 

shall conceive, / and bring forth a Son.” 

 

Efe~] naf n~je P[oic Vnou]: 

m~piy~ronoc n~te Dauid pefiwt: 

f~nae~rouro e~jen p~/i n~Iakwb: sa 

e~neh n~te pie~neh. 

 

“And the Lord God shall give Him / 

the throne of His father David, / and He 

shall reign over the house of Jacob / for 

ever and ever.” 

 

Eybe vai ten]w~ou ne: hwc 

yeo~tokoc n~c/ou niben: ma]ho 

e~P[oic e~h~r/i e~jwn: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

 

Therefore, at all times, / we glorify 

you  as Theotokos. / Ask the Lord on our 

behalf, / that He may forgive us our sins. 

 

<ere ne w~ ]paryenoc: ]ourw 

m~m/i n~a~l/yin/: ,ere p~sousou n~te 

pengenoc: a~rej~vo nan 

n~Emmanou/l. 

 

Hail to you, O Virgin, / the true queen 

indeed. / Hail to the pride of our race, / 

who has borne for us Immanuel. 

 

Ten]ho a~ripenmeui: w~ 

]p~roctat/c e~tenhot: nahren 

Pen[oic I/couc Pi,~rictoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

 

We ask you to remember us, / O 

faithful patroness, / before our Lord Jesus 

Christ, / that He may forgive us our sins. 
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Apen[oic Apen[oic Apen[oic Apen[oic     

(Paralix Hymn for the Nativity)  

Apen[oic I/couc 

Pi,~rictoc: 

v/e~tacmacf n~je 

]paryenoc: qen 

B/yleem n~te 

]Ioudea~: kata 

nic~m/ m~p~rov/tikon 

Our Lord Jesus Christ, 

who was born of the 

Virgin, in Bethlehem of 

Judea, according to the 

prophetic voices. 

a-penchois isos pi 

ekhristos: fee-e-tas masf 

enje ti-parthenos: khen 

veethle-em ente ti yoo-

the-a: kata ni-esmee em 

eprofeetikon 

Ni,eroubim nem 

niceravim: 

niaggeloc nem 

niar,iaggeloc: 

nictratia nem 

niexoucia: niy~ronoc 

nimet[oic nijom 

The cherubim and the 

seraphim, the angels and 

the archangels, the armies 

and the authorities, the 

thrones, the dominions, 

and the powers, 

ni-sheroobim nem ni-

serafim: ni angelos nem 

ni-arshi angelos: ni-

sitratia nem ni-exoosia: 

ni-ethronos ni-metchois 

ni-gom 

Euws e~bol eujw 

m~moc: je ouw~ou 

m~V] qen n/et[oci: 

nem ouhir/n/ hijen 

pikahi: nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

cry out, saying, “Glory 

to God in the highest, and 

on earth peace, goodwill 

toward men.” 

ev-oash e-vol ev-goa 

emmos: je oo-oa-oo e-

mefnooti khen nee-et-

chosi: nem oo-hireenee 

hijen pi-kahi: nem oo-ti-

mati khen ni-roami 
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Pijinmici Pijinmici Pijinmici Pijinmici (Hymn of the Nativity) 

Pijinmici 
m~paryenikon: 
ouoh ninakhi 
mp~neumatikon: ous~v/ri 
m~paradoxon: kata 
nic~m/ m~p~rov/tikon. 

The virginal birth 

and spiritual pangs — 

a paradoxical wonder, 

according to the 

prophetic voices! 

Pi-jenmisi 

emparthenikon owoh 

ni-nakhi e-mep-

nevmatikon oo-eshfiri 

empara-thoxon kata ni-

esmee e-mep-rofitikon 

Responses for the Feast of the Theophany 

Response of the Psalm 

All/louia (2) 
I/couc Pi,~rictoc 
Ps/ri m~V]: af[iwmc 
qen piIordan/c. 
All/louia (2) 

Alleluia (2), Jesus 

Christ the Son of God, 

was baptized in the 

Jordan. 

Alleluia (2) 

alleluia (2) 

Isos pi-ekhristos 

epshiri e-mefnoti af-

chi-oms khen pi-

yorthanis alleluia (2) 

Response of the Gospel 

Vai pe pihi/b 

n~te Vnou]: 

v/etw~li m~v~nobi 

m~pikocmoc: 

v/e~tafi~ni n~outap 

n~cw]: eyrefnohem 

m~peflaoc. 

This is the Lamb of 

God, / who takes away 

the sin of the world, / who 

brought a trumpet of 

salvation, / in order to 

save His people. 

Fai pe pi-hi-eb ente 

ef-nouti, viet-o-le em-

ef-nouvi em-pi-kos-mos, 

vee-e-taf-ee-ni en-ou-

tap en-souti, eth-ref-no-

hem em-pef-la-os. 

 
All/louia (4) 

I/couc Pi,~rictoc 
p~s/ri m~V]: 
af[iwmc qen 
piIordan/c. 

 

Alleluia (4 times), 

Jesus Christ the Son of 

God, was baptized in the 

Jordan. 

 

Alleluia (4) 

Isos Pi-ekheristoc 

epshiri em-efnoti af-

chi-omc khen yordanis 
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Nicabeu t/rou Nicabeu t/rou Nicabeu t/rou Nicabeu t/rou     

(Hymn For the Bishop) 

Chanted after the Thanksgiving Prayer 

Nicabeu t/rou n~te 

Piicra/l: n/e~terhwb 

e~nikap n~noub: mayamio~ 

n~ous~y/n n~Aarwn: kata 

p~taio~ n~]metou/b:  

 

m~peniwt ettai/out 

n~ar,iereuc papa abba 

(Tawadroc) nem peniwt 

n~e~pickopoc abba (Iwc/f): 

nimenra] n~te Pi,~rictoc 

O all you wise men 

of Israel, the makers 

of golden threads, 

make a robe of Aaron 

befitting the honor of 

the priesthood – 

of our honored 

father, the high priest, 

Pope Abba 

(Tawadros), and our 

father the bishop, 

Abba (Youssef), the 

beloved of Christ. 

ni-sa-vev teero ente pi-

israel / nee-eter-houb e-ni-

kap en-noub / mathami-o 

en-ou-esh-theen en a-aron: 

kata ep-tai-o en-tee-met-ou-

eeb / 

em-peniot et-taiot en-

archi-erevc papa avva 

(Tawadros)  nem peiot en-

epeskopos ava (youssef) / 

ni-men-ratee ente pi-

ekhristos 
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Je PeniwtJe PeniwtJe PeniwtJe Peniwt    

(Gospel Response: Sundays of Great Fast) 

Je Peniwt 

etqen niv/oui: 

mareftoubo n~je 

pekran: mareci~ n~je 

tekmetouro: je 

vwk pe piw~ou sa 

nie~neh. 

Our Father who art 

in heaven, / hallowed 

be Thy name. / Thy 

kingdom come, / for 

Thine is the glory for 

ever. 

je penioat et khen ni-

fee-o-wi: ma-ref toovo 

enje pekran: ma-res-ee 

enje tek-met-oo-ro: je foak 

pe pi-oa-oo sha ni-e-neh 

 

Je f~c~marwout 

n~je V~iwt nem 

Ps/ri: nem 

Pip~neuma eyouab: 

}t~riac etj/k 

e~bol: tenouwst 

m~moc ten]w~ou nac. 

 

Blessed be the 

Father and the Son / 

and the Holy Spirit, / 

the perfect Trinity. / 

We worship Him and 

glorify Him. 

 

je ef-es-maro-out enje 

efiot nem ep-sheri: nem 

pi-epnevma eth-oab: ti-et-

rias et-jeek evol: ten-oo-

ousht em-mos tente-ou-o 

nas. 
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A Pen[oic A Pen[oic A Pen[oic A Pen[oic (Paralix of the Great Fast)    

 

Apen[oic I/couc 
Pi,~rictoc: ern/cteuin 
e~h~r/i e~jwn: n~h~me 
n~e~hoou nem h~me 
n~e~jwrh: sa 
n~tefcotten qen 
nennobi. 

 

Our Lord Jesus 

Christ fasted on our 

behalf forty days and 

forty nights until He 

saved us from our sins. 

a-pen-shois i-sos 

pikhrestos, ernes-te-

veen e-eh-ree e-gon, e-

neh-me en-e-ho-oo nem 

eh-me en-e-gor-hee sha 

entef sot-ten khen nen-

novi 

Anon hwn maren 
ern/cteuin: qen 
outoubo nem 
oumeym/i: ouoh 
n~tenerp~roceu,ecye: 
enws e~bol enjw 
m~moc. 

 

And we too, let us 

fast with purity and 

righteousness, and let  

us pray, proclaiming 

and saying, 

a-non hon ma-ren-

erne-es-te-veen khen 

oo-too-vo nem oo-

meth-mee, owoh en-ten 

er-epros-ev-shes-the, 

en-osh e-vol engo 

emmos 

Aiernobi aiernobi: 
Pa[oic I/couc ,w n/i 
e~bol: je m~mon bwk 
n~aternobi: oude m~mon 
[oic n~at,w e~bol. 

“I have sinned, I 

have sinned. O my 

Lord Jesus, forgive me; 

for there is no slave 

without sin, nor master 

without forgiveness.” 

ai-erno-vi ai-erno-vi 

pa-shois i-sos ko nee e-

vol je emmon vok en-

at-erno-vi o-the emmon 

echois en-at-ko e-vol 

Je peniwt etqen 
niv/oui: mareftoubo 
n~je pekran: mareci~ 
n~je tekmetouro: je 
vwk pe piw~ou sa 
nie~neh. 

Our Father who art 

in heaven, hallowed be 

Thy name. Thy 

kingdom come, for 

Thine is the glory for 

ever. 

je peniot etkhen ni-

fe-o-wi ma-ref to-vo 

enje pekran ma-res-ee 

enje tekmet-oo-ro je fok 

pe pi-o-oo sha ni-e-neh 
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Je f~c~marwoutJe f~c~marwoutJe f~c~marwoutJe f~c~marwout  

(The Hymn of the Distribution - Great Fast)  

Chanted during the weekdays of the Great Fast 

Je f~c~marwout 

n~je V~iwt nem 

P~s/ri: nem 

Pip~neuma eyouab 

}t~riac etj/k 

e~bol: tenouwst 

m~moc ten]w~ou 

nac. 

For blessed is the 

Father and the Son, 

and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity, 

we worship and 

glorify Him. 

Je ef-es-maro-out 

enje efiot nem ep-

sheri: nem pi-

epnevma eth-oab: ti-

et-rias et-jeek evol: 

ten-oo-ousht em-

mos tente-ou-o nas. 
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A Pi,~rictoc Pennou]A Pi,~rictoc Pennou]A Pi,~rictoc Pennou]A Pi,~rictoc Pennou] 

(Verses of the Cymbals for Resurrection) 

A Pi,~ricto/c Pennou/]: 

twnf e~bo/l qen n/e/ymwout: 
n~yof pe t~a~par,/: n~te 

n/e~ta/uenkot. 
 

Christ our God is risen from 

the dead. He is the firstfruits of 

those who have fallen asleep. 

<ere tefa~na/ctaci/c: 

e~taftw/nf e~bo/l ‘qen 

n//eymwout: sa n~tefcw] 
m~mon: e~bol qen nennobi. 
 

Hail to His Resurrection, 

when He rose from the dead, to 

save us from our sins. 

 

Loipon au,af qen 

pi/m~ha/u: kata nic~m/ 

m~p~rov//tikon: qen pimah 
somt n~e~hoou: Pi,~rictoc 
a~nect/ ek nekrwn. 
 

Moreover, He was placed in a 

tomb. According to the 

prophetic voices, on the third 

day, Christ rose from the dead. 

 

I/couc Pi,~rictoc n~ca/f nem 

voo/u: n~yof n~yof pe nem sa/ 
e~neh: qen ouhupoctacic 
n~ouwt: tenouwst m~mof 
ten]w~ou naf. 
 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and for ever, in 

one Person; we worship and 

glorify Him. 

Pouro n~te ]/hir/n/: moi 

na/n n~tekhir/n/: cemni nan 
n~tekh/r/n/: ,a nennobi nan 
e~bol. 
 

O King of peace, grant us 

Your peace, establish for us 

Your peace, and forgive us our 

sins. 
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Jwr e~bo/l n~nija/ji: n~te 

]ek/k~l/cia: a~ricobt e~roc 
n~neckim sa e~neh. 
 

Disperse the enemies of the 

Church, fortify her, that she may 

not be shaken for ever. 

Emmanou//l Pennou/]: qen 

tenm//] ]nou: qen p~w~ou 
n~te Pefiwt: nem Pip~neuma 
eyouab. 
 

Immanuel our God is now in 

our midst, with the glory of His 

Father and the Holy Spirit. 

 

N~tefc~mou e~ro/n t/re/n: 

n~teftoubo /n~nenh/t 
n~teftal[o n~niswni: n~te 
nen'u,/ nem nencwma. 
 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 

sicknesses, of our souls and 

bodies. 

 

Tenouwst m~mok w~ 

Pi/,~ricto/c nem Pekiwt 

n~a~/gayoc: nem Pip~neuma 
eyouab: je aktwnk akcw] 
m~mon. 
 

We worship You O Christ, 

with Your Good Father, and the 

Holy Spirit, for You have risen 

and saved us. 
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<rictoc a~nect/ <rictoc a~nect/ <rictoc a~nect/ <rictoc a~nect/     

(Hymn of the Resurrection) 

<rictoc a~nect/ 

eknekrwn: yanatw 

yanaton pat/cac ke 

tic en tic m~n/maci 

zw/n ,aricamenoc. 

Christ is risen from 

the dead, trampling 

down death by death 

and upon those in the 

tombs bestowing life. 

ekhristos a-nestee 

ek-nekroan: tha-na-

toa tha-na-ton pa-tee-

sas: ke tees en tees 

em-ni-ma-si: zoa-een 

kha-ri-sa-me-nos 

Doxa Patri ke 

Uiw ke a~giw 

Pneumati: ke nun 

ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn: 

a~m/n. 

Glory to the Father 

and the Son and the 

Holy Spirit, now and 

ever and unto the ages 

of the ages. Amen. 

thoxa patri ke i-yoa 

ke agioa epnevmati: 

ke nin ke a-ee ke ees-

toos e-oa-nas ton e-

oa-noan: amen 

Tou liyoucTou liyoucTou liyoucTou liyouc    

(Hymn of the Resurrection) 

Tou liyouc v~ragicyentoc/  

u~po twn ioudewn: ke c~tratiw~ 

twn vulaccon twn to / 

a,ranton cou cwma: a~nect/c 

t~ri/~meroc cwt/r: dwroumenoc 

tw kocmw t/n zw/n: dia~ 

touto e~dunamic twn ouranwn/ 

e~bown/ ci zwo~dota: doxa t/ 

a~nactaci cou <ricte: doxa t/ 

bacilia cou: doxa t/ i~konomia 

cou: mone vilany~rwpe. 

When the stone was sealed 

by the Jews and the soldiers 

were guarding Your undefiled 

Body, You arose on the third 

day, O Savior, granting life to 

the world. For this reason, the 

heavenly powers cried out to 

You, O Giver of Life, “Glory 

to Your Resurrection, O 

Christ. Glory to Your 

kingdom. Glory to Your 

economy, O You who alone 

are the Lover of Mankind.” 
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Ontwc a~l/ywcOntwc a~l/ywcOntwc a~l/ywcOntwc a~l/ywc 

(Hymn for the Fast of the Apostles) 

Ontwc a~l/ywc gar 

k~calyin paci t/n g/n: 

ke v~yonikon ton Yeon 

ton a~poctolon. 

For truly indeed, your 

names are glorified on 

earth, O all you chosen of 

God, our fathers the 

apostles. 

ontos a-lithos ghar ek-sal-thin 

pa-si teen geen: ke ev-tho-nee-

kon ton theon ton a-postolon 

Apouq~rwou senaf 

e~bol hijen p~ho 

m~p~kahi t/rf ouoh 

noucaji auvoh sa 

aur/jc n~]oikoumen/. 

Their voice has gone 

out over the face of all the 

earth, and their words to 

the ends of the world. 

a pou-ekh-ro-oo she-naf e-vol 

hee-jen ep-ho e-mep-ka-hi teerf 

o-woh noo-sa-ji av-foh sha av-

regs entee-ee-ko-me-nee 

Arip~recbeuin e~h~r/i 

e~jwn: w~ ten[oic n~n/b 

t/ren: ]yeo~tokoc 

Maria: y~mau n~I/couc 

Pi,~rictoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all, the 

Theotokos, Mary, the 

mother of Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

a-ri-epres ve-vin e-eh-ree e-

gon: o tenchois en-neeb tee-ren 

ti-theotokos: maria ethmav en-i-

sous pi-ekh-ristos: en-tef ka 

nen-no-vi nan e-vol 

Twbh m~P[oic e~hr/i 

e~jwn: w~ na[oic n~io] 

n~a~poctoloc: nem p~cepi 

n~te nimay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, / O my lords and 

fathers, the apostles, / and 

the rest of the disciples, / 

that He may forgive us our 

sins. 

tovh e-mep-choice e-eh-ree 

e-gon: o na-choice en-yo-tee en-

a-postolos: nem ep-se-pen-te 

nee-matheetees: entef ka nen-

no-vi nan e-vol 
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Deute pent/cDeute pent/cDeute pent/cDeute pent/c 

(Hymn of the Veneration) 

Deute pent/c 

i~la/~ tonar,/: 

aggeli m~mon an: 

n~a~menpomen: 

O come, you peoples / 

to see the archangel 

proclaim to her: / 

thevte pentees ee-la-

ee ton-arshi angeli 

emmon an en-a-menpo-

men 

<ere Mariam: ke 

,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail Mary, full of 

grace, /  the Lord is with 

you. 

she-re mariam ke 

kha-ri-to-me-ni o kirios 

meta-so 

Amwini nilaoc 

t/rou: n~tennau 

e~piar,iaggeloc 

eujw m~moc: je ,ere 

Mariam: a~rejimi gar 

n~ouh~mot: ouoh 

P[oic sop neme. 

O come, all you 

peoples, / that we may 

see the archangel saying, 

/ “Hail to you, O Mary, / 

for you have found 

grace; the Lord is with 

you. 

a-moi-ni ni-laos tee-

ro entennav e-pi-arshe-

angelos evgo emmos je 

she-re mariam a-re-ji-

mi ghar en-oo-eh-mot 

o-woh epchois shop ne-

me 

<ere yeo~toke: 

ton ,wron ton 

kocmon: ton logon: 

to petro: ,ere 

Mariam: ke 

,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail Theotokos, / the 

palace adorned with the 

Logos of the Father. / 

Hail Mary, full of grace, 

/ the Lord is with you. 

she-re theotoke ton 

kho-ron ton kosmon ton 

lo-ghon to petro she-re 

mariam ke ka-ri-to-me-

nee o kirios meta-so 
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<ere yeo~toke: 

ton kocmon ton 

,wron: ton logon 

to petro: ,ere 

t~selet: ,ere 

t~cabe ke 

,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail Theotokos, / the 

palace adorned with the 

Logos of the Father. / 

Hail to the bride, hail to 

the wise, full of grace, / 

the Lord is with you. 

shere theotoke ton 

kosmon ton kho-ron ton 

lo-ghon to petro she-re 

mariam ke ka-ri-to-me-

nee o kirios meta-so 

 

<ere yeotoke: 

ton p~neuma: ke 

u~pomen/: t/c pine 

pe nem n/yeb: 

miye~re: nem veuye: 

yeo~dozacye ke o~ 

logoc carkoki 

dinamic: yin 

ouranon: aggelon 

e~te~ki~: tecin tecina~: 

pen t~rop/c 

v~reneye: a~pout/c 

i~la/~: ton 

ar,iaggeli: alyinna 

bapticma: ton 

ar,iaggeli: rasi 

Mariam: ke 

,aritoumen/: o~ 

Kurioc metacou. 

 

Hail to the Theotokos, 

/ to whom the Holy 

Spirit came and filled 

with grace. / O mother 

of the Bridegroom, / the 

God of glory, the Logos, 

took flesh and was born 

of you. The heavenly 

angels always give 

honor to you among 

mankind. / The joy of all 

peoples, the archangels 

rejoice. / O Mary, full of 

grace, / the Lord is with 

you. 

 

she-re theotoke ton 

epnevma ke ee-po-me-

nee tees pi-ne pe nem 

nee-theb mith-e-re nem 

fev-the the-o-thoxas-the 

ke o lo-ghos sar-ko-ki 

thi-na-mis theen oo-ra-

non angelon e-tek-ee te-

seen te-sin-a pen et-ro-

pees efre-ne-the a-po-

tees ee-la-ee ton arshi-

angeli althin-na 

vaptisma ton arshi-

angeli rashi mariam ke 

kha-ri-to-me-nee o 

kirios meta-so 
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<ere yeotoke: 

,ere pana~gia 

paryenia: ,ere 

meyerye o~ cwt/ria~: 

rasi Mariam: 

d~reacj~ve Vnou]: 

rasi ]paryenoc 

eyouab: rasi y~mau 

m~Pi,~rictoc. 

Hail to the Theotokos; 

hail to the all-holy 

virginity. / Hail to the 

mother of our Savior. / 

Rejoice, O Mary, you 

who begot God. / 

Rejoice, O holy Virgin; / 

rejoice, O mother of 

Christ. 

she-re theotoke shere 

pan-a-gia parthenia she-

re meth-er-the o so-tee-

ria ra-shi mariam eth-

re-ac-egfe efnoti ra-shi 

ti-parthenos ethowab 

rashi eth-mav 

empekhristos 
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Apetj/k e~bolApetj/k e~bolApetj/k e~bolApetj/k e~bol    

(Response for the Catholic Epistle) 

 

A petj/k e~bol 

n~je pic~mou tou 

logou Pefiwt 

i~af[icarx hwc rwmi 

n~telioc.  

The Perfect One, Blessed 

of His Father, came and 

was incarnate as a 

complete man. 

a pet-jeek e-vol: enje 

pi-es-moo too lo-ghoo 

pefioat ee-afchi-sarx-hoas 

roa-mi ente-li-yos 

Doxa Patri ke 

Uiw ke a~giw 

P~neumati. 

Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit 

thoxa patri ke e-yo ke 

agioa epnevmati 

 

A petqelqwlf 

nau e~rof.  

A petqelqwlf 

sop nemwten.  

A petqelqwlf 

asf hijen 

pic~tauroc.  

They saw the slaughtered 

One. The slaughtered 

One is present among 

you. The slaughtered One 

is hung on the Cross.  

a pet-khel-khoalf nav e-

rof: a pet-khel-khoalf 

shoap ne-moa-ten: a pet-

khel-khoalfi ashfi hi-jen 

pestavros 

 

Ke nun ke a~i~ ke 

ic touc e~w~nac twn 

e~w~nwn a~m/n. 

 

Now and ever and unto 

the ages of the ages. 

Amen. 

 

ke neen ke a-ee ke ees 

toos e-oa nas ton e-oa 

noan: amen 

 

    


